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BALTLJOS SALIY MUITINIy
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SISTEMY VIENINGO DUOMENY
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dod-08 ~29 Ne AAB-AY

Muitinés departamentas prie Lietuvos
Respublikos finansy ministerijos (toliau -
Klientas), atstovaujamas generalinio
direktoriaus pavaduotojo Vyganto Paigozino,
veikian¢io pagal Muitinés departamento prie
Lietuvos Respublikos finansy ministerijos
generalinio direktoriaus 2016 m. geguZés 13 d.
isakyma Nr. 1B-394 ,Dél Muijtinés
departamento prie Lietuvos Respublikos
finansy ministerijos generalinio direktoriaus ir
Jo pavaduotojy veiklos sridiy paskirstymo®, ir
Nuctech Warsaw Company Limited Spolka
Z20.0  (toliau - Paslaugy  teikéjas),
atstovaujama  generalinio direktoriaus Bian
Xiaohao, veikiandio pagal Nuctech Warsaw
Company Limited Spolka Z0.0 valdybos
pirmininke Wang Weidong 2017 m. vasario 21
d. jgaliojima, toliau kartu vadinami Salimis,
sudaré¢ Baltijos 3aliy muitiniy naudojamy
rentgeno kontrolés sistemy vieningo duomeny
mainy tinklo kirimo paslaugy vieSojo pirkimo—
pardavimo sutartj (tolian — Sutartis):

I. Sutarties dalykas
L1, Sufartimi  Paslaugy teikéjas
isipareigoja  teikti  Baltijos $aliy muitiniy

naudojamy; rentgeno kontrolés sisterny vieningo
duomeny mainy tinklo (toliau — BAXE) kiirimo
paslaugas (toliau —~ kiirimo paslaugos), laikantis
Sutarties 1 priede nustatyty reikalavimy, uZ
Sutarties 5.1 punkte nurodytg kaing, taikant
modernius metodus, savo rizika bej sgskaita
kaip jmanoma rlpestingai ir efektyviai,
iskaitant, bet neapsiribojant, paslaugy teikimu

PUBLIC CONTRACT FOR
PROCUREMENT OF THE SERVICES OF
DEVELOPMENT OF SINGLE DATA
EXCHANGE NETWORK OF X-RAY
CONTROL SYSTEMS USED BY THE
CUSTOMS AUTHORITIES OF THE
BALTIC STATES

NON QFFICIAL TRANSLATION

The Customs Department under the
Ministry of Finance of the Republic of
Lithuania (hereinafter referred to as the
Customer), represented by Deputy Director
General Vygantas Paigozinas, acting in
accordance with the Order No. 1B-394 of the
Director General of the Customs Department
under the Ministry of Finance of the Republic
of Lithuania of 13 May 2016 “On the
distribution of the areas of activities of the
Director General of the Customs Department
under the Ministry of Finance of the Republic
of Lithuania and his deputies” and Nuctech
Warsaw Company Limited Spolka Z0.0
(hereinafter referred to as the Service
Provider), represented by Director General
Bian Xiaohao, acting in accordance with power
of attorney issued by Nuctech Warsaw
Company Limited Spolka Z0.0 Chairman of
the Board Wang Weidong on the 21 of
February 2017, hereinafier collectively referred
to as the Parties, have concluded this Public
Contract for Procurement of the Services of
Development of Single Data Exchange
Network of X-ray Control Systems Used by the
Customs Authorities of the Baltic States
(hereinafier referred to as the Contract):

L. Subject of the Contract

1.1. By this Contract the Service Provider
shall provide the services of development of
single data exchange network of X-ray control
Systems used by the customs authorities of the
Baltic States (hereinafter referred to as BAXE)
(hereinafter referred to as development
services), in accordance with the requirements,
established in Annex 1, for the price, stated in
Paragraph 5.1, by applying modem methods, at
own risk and costs and with the maximum care



pagal geriausius visuotinai pripaZstamus
profesinius, techninius standartus ir praktika,
panaudodamas visus reikiamus jglidZius, Zinias,
o Klientas jsipareigoja sudaryti salygas teikti
BAXE kiirimo paslaugas bei mokéti sutartg
kaing uZ tinkamai suteiktas BAXE kirimo
paslaugas.

1.2, Baltijos Saliy muitiniy naudojamy
rentgeno kontrolés sistemy vieningo duomeny
mainy tinklo kiirimo paslaugas sudaro:

1.2.1. BAXE taikomosios programinés
jrangos sukiirimas ir jdiegimas pagal Baltijos
Saliy muitiniy naudojamy rentgeno kontrolés
sistemy vieningo duomeny mainy tinklo
kiirimo paslaugy techningje specifikacijoje
(Sutarties 1 priedas) aprasytus reikalavimus;

1.2.2. 2 (dviejy) rentgeno operatoriy
mokymo dirbti su sukurta BAXE klasiyg
Vilniuje ir Rygoje jrengimui skirta techniné
iranga (serveriai (2 vnt.), staliniai kompiuteriai
(27 wvnt.), nediojami kompiuteriai (2 wvnt.),
plandetiniai kompiuteriai (10 vnt.),
spausdintuvai (2 wvnt), skenerial (2 vnt),
skaitmeniniai fotoaparatai (2 vnt.),
nepertraukiamo maitinimo 3altiniai (27 vnt),
interaktyvios panelés (3 vnt),
konferencijy jranga (2 kompl), interneto
kameros (27 vnt.), iSoriniai garsiakalbiai (27
vnt.), BAR kody skaitytuvai (6 vnt.));

1.2.3. BAXE taikomosios programinés
jrangos veikimo uZtikrinimui skirta techniné
jranga (serveriai (7 vnt.), disky masyvai (3
vnt.), staliniai kompiuteriai (30 vnt.); neSiojami
kompiuteriai {6 vnt.), plandetiniai kompiuteriai
{21 vnt.), spausdintuvai (12 vnt.), bevielio rysio
mardrutizatoriai (12 vnt.), skeneriai (12 vnt.),
skaitmeniniai  fotoaparatai (18  wvnt),
nepertraukiamo maitinimo $altiniai (24 vnt),

interneto  kameros (30 wvnt), iSoriniai
garsiakalbiai (30 vnt.), BAR kody skaitytuvai
(24 vnt.));

1.2.4. BAXE nemokama garantiné
prieZifira.

1.3, Paslaugy teikéjas garantuoja, kad jis
(ar jmonés, su kuriomis sudarytos sutartys) turi
visus Sutarties jvykdymui reikalingus atestatus,
patentus ar licencijas ir leidimus, kuriy reikia,
kad jis jvykdyty visus jsipareigojimus pagal
Sutart].

vaizdo
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and effectiveness, including but not limited fo
the provision of services according to the best
universally recognised professional, technical
standards and practice by using all necessary
skills and knowledge, and the Customer shall
create the necessary conditions for provision of
and pay the agreed price for the properly
provided BAXE development services.

1.2. The services of development of
single data exchange network of x-ray control
systems used by the customs authorities of the
Baltic States shall include the following:

1.2.1. Development and implementation
of the BAXE software in accordance with the
requirements, described in the Technical
Specification of the services of development of
single data exchange network of x-ray conirol
systems used by the customs authorities of the
Baltic States (¢f. Annex 1);

1.2.2. The technical equipment for 2
(two) classrooms for training x-ray operators to
work with the BAXE in Vilnius and Riga
{servers (2 pcs.), desktop computers (27 pes.),
laptop computers (2 pcs.), tablet computers (10
pes.), printers (2 pes.), scanners (2 pes.), digital
photo cameras {2 pcs.), uninterrupted power
supply sources (27 pes.), interactive panels (3
pes.), video conference equipment (2 sets),
webcams (27 pes.), external loudspeakers (27
pes.), barcode readers (6 pes.));

1.23. The technical equipment for
ensuring the operation of the BAXE software
(servers (7 pes.), disc massives (3 pes.),
desktop computers (30 pcs.); laptop computers
(6 pcs.), tablet computers (21 pes.), printers (12
pes.), wireless communication routers (12
pes.), scanners {12 pes.), digital photo cameras
{18 pes.), uninterrupted power supply sources
{24 pes.), webcams (30 pes.), external
loudspeakers (30 pecs.), barcode readers (24

pes.);

1.2.4, BAXE warranty support free of
charge.

1.3. The Service Provider gunarantees that
it (or the companies, with which contracts are
concluded) holds all the certificates, patents,
licences and permits, necessary in order to be
able to perform all of its obligations hereunder.



IL, Sutarties esminés sglygos
2.1. Sutarties esminés salygos yra
Sutarties dalykas, Sutarties kaina ir Sutarties
teikimo terminai,

III. Paslaugy teikimo termingi
3.1. BAXE kiirimo paslaugy teikimo
pradZia — Sutarties jsigaliojimo diena.

3.2. BAXE kirimo paslaugy suteikimo
pabaiga — 2017 m. geguZés 1 d. BAXE kiirimo
paslaugy suteikimo terminas gali biti pratestas
Kliento ir Paslaugy teikéjo radytiniu susitarimu
iki 6 (Se8iy) ménesiy esant pratgstoms Europos
Sajungos ir Kliento finansavimo sutartims,

33. Nuo BAXE kirimo paslaugy
priémimo  dienos  (galutinio priémimo-
perdavimo akto pasira$ymo dienos) teikiama
72 (septyniasde$imt dviejy) ménesiy nemoka
garantiné priefifira.

IV. Paslaugy teikimo vieta
4.1. BAXE kirimo paslaugy teikimo
vietos:

4.1.1.  Muitinés  departamentas prie
Lietuvos Respublikos finansy ministerijos, A.

Jaksto g. 1, Vilnius, Lietuva;

4.1.2.  Muitinés  mokymo centras,
Jeruzalés g, 25, Vilnius, Lietuva;
4.13. Latvijos valstybine pajamy

tarnyba, Talejas g. 1, Ryga, Latvija;

4.1.4. Estijos Mokestiy ir muitines
tarnyba prie Estijos Respublikos finansy
ministerijos, Lottsa g. 8a, 15176, Talinas,
Estija;

4.1.5. Sutarties 1 priedo 1.3.1 punkte
nurodytos vietos.

V. Paslaugy kaina, mokéjimo salygos, tvarka
ir terminai
5.1. Bendra Sutarties kaina yra 2 458
888,00 Eur (du milijonai keturi Simtai
penkiasde$imt aftuoni tikstandiai aStuoni
Simtai aStuoniasdesimt a$toni eurai 00 ct) be
pridétinés vertés mokeséio (toliau — PVM):

5.1.1. Lietuvos Respublikos muitines
dalis sudaro 1 022 666,00 Eur (vienas milijonas
dvideSimt  du ikstandiai S8  Simta;
SeSiasdeSimt 3e$i eurai 00 ct) be PVM;

IL. Essential conditions of the Contract
2.1. Essential conditions of this Contract
are the following: the subject of the Contract,
its price and Services provision time periods.

1. Services provision time periods

3.1. The commencement of provision of
the BAXE development services shall be the
day of entering into effect of the Contract.

3.2. The end of provision of the BAXE
development services shall be 1 May 2017, The
time period for provision of BAXE
development services may be extended by
written agreement between the Customer and
the Service Provider for the time period of up
to 6 (six) months in case the EU and
Customer’s  funding agreements  are
respectively prolonged.

3.3. 72 (seventy-two) months free-of-
charge warranty support shall be provided
staring from the date of acceptance of the
BAXE development services (signing of the
final delivery/acceptance certificate),

IV, Services provision locations

4.1. The locations of provision of BAXE
development services;

4.1.1. The Customs Department under the
Ministry of Finance of the Republic of
Lithuania, A. Jakdto str. 1, Vilnius, Lithuania;

4.1.2. Customs Training Centre, Jeruzalés
str. 25, Vilnius, Lithuania;

4.1.3. The State Revenue Service of
Latvia, Talejas str. 1, Riga, Latvia;

4.1.4. Estonian Tax and Customs Board
under the Ministry of Finance of the Republic
of Estonia, Lottsa str. 8a, 15176, Tallinn,
Estonia;

4.1.5. The locations, listed in Paragraph
1.3.1 of Annex 1.

V. Price of services, payment conditions,
procedure and deadlines

5.1. The total price of the Contract shal
be EUR 2 458 888,00 (two million four
hundred and fifty-eight thousand eight hundred
and eighty-eight euros, 00 cents) without the
value added tax (hereinafter referred to as the
VAT): '

5.1.1. The share of the Customs of the
Republic of Lithuania shall amount to EUR 1
022 666.00 (one million and twenty-two
thousand six hundred and sixty-six euros, 00
cents) w/o the VAT;



5.1.2. Latvijos wvalstybinés pajamy
tarnybos dalis sudarc 906 693,00 (devyni
§imtai  %e8i  tikstandiai  Se¥i  Simtai
devyniasdesimt trys eurai 00 ct) be PVM;

5.1.3. Estijos Mokestiy ir muitinés
tarnybos dalis sudaro 529 529,00 Eur (penki
§imtai dvidefimt devyni tikstandiai penki
Simtai dvide$imt devyni eurai 00 ct) be PVM;

5.1.4. Prievolé apskaifivoti ir sumokéti
PVM tenka Klientui pagal Lenkijos
Respublikos  pridetinés vertés  mokeséio
istatymo 28 a str. 1 dalj ir 28 b straipsnj bei
pagal Lietuvos Respublikos pridétinés vertés
mokes&io jstatymo 95 str. 5 dalj.

5.2. ] pirkimo Sutarties kaing jskaiiuoti
visi mokesdiai ir Tiekéjo iSlaidos, reikalingos
Sutardial vykdyti.

5.3. Sutarties 5.1 punkie nurodyta kaina
yra fiksuota ir Sutarties vykdymo laikotarpiu
nebus keitiama. Paslaugy teikéjui uZ suteiktas
paslaugas mokétina Sutartyje nurodyta fiksuota
kaina dél kainy lygio pasikeitimo ir mokeséiy
pasikeitimo nebus perskaidinojama.

5.4, Paslaugy teikéjas prisiima visg rizikg
dél to, kad nuo Paslaugy teikéjo
nepriklausanéiy aplinkybiy gali padidéti su
Sutartimi susijusios Paslaugy teikéjo i8laidos ir
Paslaugy teikéjui Sutarties vykdymas gali tapti
sudétingesnis (Paslaugy teikéjui gali padidéti
isipareigojimy vykdymeo kaina). Sutarties kaina
jokials atvejais nebus didinama. Paslaugy
teikéjo  jsipareigojimy vykdymo kainos
padidéjimas nesuteikia Paslaugy teikéjui teisés
sustabdyti Sutarties vykdymo, pakeisti BAXE
kirimo paslaugy teikimo periodifkumo ar
atsisakyti Sutarties $ivo pagrindu.

5.5. Mokéjimas uZ tinkamai suteiktas
BAXE kilrimo paslaugas atlickamas pagal
Paslangy teikéjo pateikty sgskaita, iSraSytg
Kliento ir Paslaugy teikéjo pasirayto galutinio
paslaugy perdavimo-priémimo akto pagrindu,
kuris pasira§omas tik tada, kai yra pasira¥yti
nacionaliniai (Lietuvos, Latvijos ir Estijos)
BAXE kiirimo paslaugy perdavimo-priémimo
aktai ir juos gauna Klientas.

5.1.2, The share of the State Revenue
Service of Latvia shall amount to EUR 906
693.00 (pine hundred and six thousand six
hundred and ninety-three euros, 00 cents) w/o
the VAT,

5.1.3. The share of Estonian Tax and
Customs Board shall amount to EUR 529
529.00 {five hundred and twenty-nine thousand
five hundred and twenty-nine euros, 00 cents)
w/o the VAT;

5.1.4. The Customer shall be responsible
for calculating and paying the VAT in
accordance with Article 28 b and Part 1 of
Article 28 a of the Law on Value Added Tax of
the Republic of Poland and Part 5 of Article 95
of the Law on Value Added Tax of the
Republic of Lithuania;

5.2, The Contract Price shall include all
the faxes and the Service Provider’s expenses,
necessary for performance of the Contract.

5.3. The price, stated in Paragraph 5.1,
shall be fixed and shall not be changed during
the Contract period. The fixed price, stated in
the Contract, payable to the Service Provider
for the services provided, shall not be
recalculated as the result of any changes in
price levels or taxes.

5.4. The Service Provider shall undertake
all the risk, which may emerge in case, due to
any circumstances not within the control of the
Service Provider, the Service Provider’s costs,
relating to this Contract, increase, and the
performance of this Confract becomes more
difficult to the Service Provider (i.e. increase of
the price of obligations of the Service
Provider). The Contact Price shall not be
increased under any circumstances. The
increase of the price of performance of the
Service Provider’s obligations shall not grant
the Service Provider the right to suspend the
performance of the Contract, change the
periodicity of provision of the BAXE
development services or terminate the Confract.

5.5. The payment for the duly provided
BAXE development services shall be
performed in accordance with the invoice,
provided by the Service Provider, issued on the
basis of the final services delivery/acceptance
certificate, signed by the Customer and the
Service Provider, which shall be signed only
when all Participating Countries sign the
national (Lithuanian, Latvian and FEstonian)
certificates of delivery/acceptance of BAXE
development services and after such certificates



5.6. Klientas mokeéting sumg u? suteiktas
BAXE kiirimo paslaugas moka pavedimu i
Paslaugy teikéjo Sutartyje nurodyta banko
sgskaity. Paslaugy teikéjas apie banko saskaitos
pasikeitimus raStu privalo informuoti Klientg
nedelsdamas, bet ne véliau kaip per 5 (penkias)
darbo dienas nuo banko saskaitos pasikeitimo
dienos,

5.7. Klientas mokéting sumg u? suteiktas
BAXE “kiirimo paslaugas perveda | Paslaugy
teikéjo Sutartyje nurodyty saskaita per 5
(penkias) darbo dienas nuo finansavimo
gavimo j Kliento sgskaity dienos. Sutartis yra
finansuojama Europos Sgjungos ir Lietuvos,
Latvijos ir Estijos nacionaliniy biudZety
leSomis, todel reikalingi ilgesni nei 30
(trisdedimt) dieny apmokéjimo terminai.
Mokéjimai Paslaugy teikéjui bus atliekami ne
véliau kaip per 45 (keturiasdegimt penkias)
dienas nuo sgskaitos, i3radytos suteikty BAXE
karimo  paslaugy  galutinioc  perdavimo-
priémimo akto pagrindu, gavimo dienos.
Sumokéjimo diena ~ tai diena, kai lé%os
i$skai¢inojamos i§ Kliento saskaitos.

5.8. Visi mokéjimai atliekami eurais.

5.9. Jeiga Klientas sumokéjo Paslaugy
teikéjui daugiau, nel jam priklauso pagal
Sutartj, Paslaugy teikéjas permokeéta sumg
privalo graZinti Klientui ne véliau kaip per 5
(penkias) dienas nuo reikalavimo graZinti
permoka gavimo dienos.

5.10. Banko mokes¥ius uZ graZinamas
léas sumoka ta Sutarties Salis, dél kurios
kaltés atsirado permoka,

511, Saliy rafytiniv  susitarimy,
pasiraSytu Saliy jgalioty atstovy ir patvirtintu
Saliy antspaudais (jeigu turi), gali biiti,
pakeiiant terminus, nurodytus Sutarties 5.7

punkie, nustatyta kita mokéjimo tvarka dél
sustabdyto,  sumaZinto/padidinto  Klientui
finansavimo.

5.12. Paslaugy teikéjas saskaity privalo
pateikti naudojantis elektronine paslauga ,,E.
sgskaita® (elektroninés paslaugos ,,E. sgskaita™
svetainé pasiekiama adresu www.esaskaita eu)
ir elektroniniu pastu muitine@lrmuitine. t
(nesant objektyviy galimybiy saskaita pateikti
naudojantis elektronine paslauga ,E. sqskaita®,
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are received by the Customer,

5.6. The Customer shall pay the amount,
payable for the provided BAXE development
services, by wire transfer to the bank account,
stated in this Contract by the Service Provider.
The Service Provider shall notify the Customer
on any changes of its bank account requisites in
writing immediately, and not later than within 5
(five) business days as of the date of such
change.

5.7. The Customer shall transfer the
amount, payable for the provided BAXE
development services, to the account, stated by
the Service Provider in this Contract, within 5
(five) business days as of the date of receipt of
the funding to the Customer’s bank account.
This Contract is funded by the funds of the
national budgets of the European Union and
Lithuania, Latvia and Estonia, which require
payment periods longer than 30 days. The
payments shall be made to the Service Provider
no later than within 45 (forty-five) days from
the day of receipt of VAT invoice issued on the
basis of the final delivery/acceptance cettificate
for the provided BAXE development services,
The payment day shall be the day when the
funds are deducted from the Customer's
account.

5.8. All payments shall be performed in
euros.

5.9, In case the Customer pays to the
Service Provider an amount, larger than that
due according to this Contract, the Service
Provider shall return the overpaid amount back
to the Customer not later than within 5 (five)
business days as of the date of receipt of the
respective request,

5.10. The bank charges for the returned
funds shall be paid by the Party, responsible for
the overpayment.

5.11. By written agreement between the
Parties  signed by their  authorised
representatives and approved by their seals (if
available), a different payment procedure
regarding suspended, reduced/increased
funding to the Customer may be established by
changing the terms stated in Paragraph 5.7,

5.12. The Service Provider shall submit
the invoice by using the e-service “E-invoice”
(the service website -~ www.esaskaita.eu) and to
e-mail at muitine@lrmuitine.lt (if there is no
possibility to submit the invoice by using the
“E-invoice”, the Service Provider shall submit
it only to the e-mail address herein stated),



Jja Paslaugy teikéjas pateikia tik Siame Sutarties
punkte nurodytu elektroniniu pastu).

V1. Paslaugy teikéjo teisés ir pareigos

6.1. Paslaugy teikéjas isipareigoja:

6.1.1. teikti Sutarties 1 priede numatytas
paslaugas uZ Sutartyje numatyty kaing, tajkant
modernius metodus, savo rizika bei sgskaita
kalp jmanoma riipestingai ir efektyviai,
jskaitant, bet neapsiribojant, paslaugy teikimu
pagal geriausius visuotinai pripaZistamus
profesinius, techninius standartus ir praktika,
panaudodamas visus reikiamus jgidZius,
Zinias;

6.1.2. per 2 (du) ménesius nuo Sutarties
isigaliojimo dienos pateikti BAXE sistemos
bandomajg (beta) versija. Beta versijos sistema
turi sujungti bent 1 (vieng) rentgeno kontrolés
sistemg i% kiekvienos $alies (Lietuvos, Latvijos
ir Estijos) ir joje turi bti jgyvendinti
pagrindiniai duomeny mainy ir informacijos
jvedimo principai;

6.1.3. per 3 (tris) ménesius nuo Sutarties
jsigaliojimo dienos sukurti ir su Klientu
suderinti BAXE projekto logotipg;

6.1.4. parengti vieng bendra i3baigtyg
sprendimg, kuris apimty tiek bendrg
integracijos platforms, tiek paslaugas, paslaugy
sgrankg, paslaugy saugykls ir XML (angl.
eXtensible  Markup  Language) schemy
saugykla, tiek vartotojo sgsaja, kurio keitimosi
duomenimis mechanizmai uZtikrinty patikima
ir efektyvy keitimgasi informacija tarp Latvijos
Respublikos, Estijos Respublikos ir Lietuvos
Respublikos BAXE informacijos sistery;

6.1.5. prief Sprendimg {(fei néra nurodyta
kitaip, ji sudaro ir jis apima BAXE programine
jrangg) igyvendinant ir pradedant tobulinti
susitarfi su Latvijos Respublikos, Estijos
Respublikos ir Lietuvos Respublikos jgaliotais
atstovais dél techninio bendradarbiavimo,
keitimosi duomenimis technologijy ir principy;

6.1.6. vykdydamas sutartinius
isipareigojimus, atlikti visus BAXE sékmingam
naudojimui biitinus programinés ir techninés
jrangos diegimo, montavimo, konfigiiravimo ir
kitus darbus ir suteikti visas susijusias
paslaugas Latvijos Respublikoje, Estijos

VL Rights and responsibilities of the Service
Provider

6.1. The Service provider shalj;

6.1.1. Provide the services, stated in
Annex 1, for the price stated in the Contract, by
using the modern methods, at its own risk and
cost and with the maximum care and
effectiveness, including but not limited to the
provision of services according to the best
universally recognised professional, technical
standards and practice by using all necessary
skills and knowledge;

6.1,2. Within 2 (two) months as of the
date of entering into effect of the Contract,
provide the BAXE system trial (beta) version.
The beta system shall connect at least 1 (one)
XRCS from each country (Lithuania, Latvia
and Estonia) and shall implement the main
principles of data exchange and entry of
information;

6.1.3. Within 3 (three) months as of the
date of entering into effect of the Contract,
create the BAXE project logo and coordinate it
with the Customer;

6.1.4. Prepare at least one complete
solution, which would cover the integration
platform, the services, the services’ set-up, the
services’ storage unit and XML (eXrensible
Markup Language) schemes’ storage unit, as
well as the user interface, the data exchange
mechanisms of which would ensure reliable
and efficient exchange of information between
the BAXE information systems of the Republic
of Latvia, the Republic of Estonia and the

Republic of Lithuania;
6.1.5. Before implementing and
commencing the improvement and

development of the Solution (if not stated
otherwise, the solution shall consist of and
shall cover the BAXE software), agree with the
authorized representatives of the Republic of
Latvia, the Republic of FEstonia and the
Republic of Lithuania regarding the technical
cooperation, as well as the technologies and
principles of exchange of data;

6.1.6. When performing the confractual
obligations, perform all the works of
implementation, installation and configuration
of the hardware and software, necessary for
successful use of BAXE, as well as other
necessary works and provide all the relating



Respublikoje ir Lietuvos Respublikoje;

6.1.7. per 1 (vieng) meénesj nuo Sutarties
isigaliojimo dienos parengti ir pateikti derinti
Projekto kokybés plang, aprafant Sutarties 1
priedo 3.1-3.4 punktuose iSvardyty darby
vykdymo procediiras ir metodus, jskaitant
Kliento ir Paslaugy teikéjo bendravimo
Sutarties vykdymo metu nuostatas, tarpinius ir
galutinius teikinius (rezultatus), uZ konkredius
darbus atsakingus asmenis, Paslaugy teikéjo
teikting dokumentacija;

6.1.8. per 1 (vieng) ménesj nuo Sutarties
isigaliojimo dienos parengti ir pateikti derinti
uZ Sutarties jgyvendinimsa atsakingai Kliento
darbo grupei Sutarties jgyvendinimo darby
plang;

6.1.9. prie§ 1 (viena) ménes] iki
garantinés prieZiliros pradZios pateikti derinti
Garantinés prieZiiiros reglamento projekts,
parengty pagal Kliento pateikta tipinj prieZitiros
reglamento projekts ($ablona);

6.1.10. teikti BAXE garantinés prieZitiros
paslaugas, taikant modernius metodus, savo
rizika kaip jmanoma riipestingai ir efektyviai,
iskaitant, bet neapsiribojant, paslaugy teikimu
pagal geriausius visuotinai pripaZjstamus
profesinius, techninius standartus ir praktika,
panaudodamas visus reikiamus jgidZius,
Zinias;

6.1.11, teikti
Sutarties 1 priede;

6.1.12. turéti pagalbos tarnyba {angl.
Service Desk);

6.1.13. uztikrinti, kad Sutarties sudarymo
momentu ir visg jos galiojimo laikotarpj
Paslangy teikéjas, teikdamas paslaugas Kliento
ir/ar partneriy patalpose biity atsakingas u
savo darbuotojy darbo saugy ir sveikatg

ataskaitas, numatytas

6.1.14, uztikrinti, kad Paslaugy teikéjo
ir/ar jungtinés veiklos partnerio ir/ar subtiekéjo
darbuotojai turety reikiamg kvalifikacijg ir
patirtj, reikalinga norint teikti BAXE kiirimo
paslaugas, laikytysi Kliento irfar Kliento
partneriy nustatyty saugaus darbo reikalavimy;

6.1.15.

nedelsdamas ra$tu informuoti

7

services in the Republic of Latvia, the Republic
of Estonia and the Republic of Lithuania;

6.1.7. Within 1 (one) month as of the date
of entering into effect of the Contract, prepare
and provide for coordination the Project
Quality Plan, describing the procedures and
methods of performance of works, listed in
Paragraphs 3.1-3.4 of Annex 1, including the
provisions for communication between the
Customner and the Service Provider during the
performance of the Contract, intermediate and
final ~deliverables (results), the persons,
responsible for specific works and the
documentation to be firnished by the Service
Provider;

6.1.8. Within 1 (one) month as of the date
of entering into effect of the Contract, prepare
and provide for coordination the Contract
Implementation Works Plan to the Customer’s
workgroup, responsible for implementation of
the Confract;

6.1.9. 1 (one) month before the
‘commencement of warranty support, provide
for coordination the draft Warranty Support
Regulation, prepared according to the template
draft Warranty Support Regulation, provided
by the Customer;

6.1.10. Provide the BAXE warranty
support services by using the modemn methods,
at its own risk and with the maximum care and
effectiveness, including but not limited to the
provision of services according to the best
universally recognised professional, technical
standards and practice by using all necessary
skills and knowledge;

6.1.11, Provide reports, foreseen under
Annex 1;

6.1.12. Ensure a service desk:

6.1.13. At the moment of conchiding of
the Contract and throughout the period of the
Contract, while providing the services at the
Customer’s and/or partners’ facilities, be
responsible for its personnel’s working safety
and health;

6.1.14. Ensure that its andfor its joint
venture  partner’s  and/or  subcontractor’s
employees have the qualification and
experience, necessary in order to be able to
provide the BAXE development services and
observe the working safety requirements,
established by the Customer and/or the
Customer’s partners;

6.1.15. Immediately notify the Customer



Klientg apie bet kurias aplinkybes, kurios
trukdo ar gali sutrukdyti Paslaugy teikéjui
uzbaigti BAXE kiirimo paslangy teikimg
nustatytais terminais;

6.1.16. be rastisko ifankstinio Kliento
sutikimo neatskleisti jokiam kitam asmeniui 8
Kliento ir/ar Kliento partneriy vykdant sudaryta
Sutartj gautos informacijos, duomeny, gauty
dokumenty turinio nepriklausomai nuo to,
kokiu bidu ir forma (Zodine, radyiine,
tlektronine, kita) tokia informacija, duomenys,
dokumentai Paslaugy teikéjui buvo pateikti ar
jis juos suZinojo vykdydamas Sutartp. Si
nuostata galioja net ir nutraukus sudaryts
Sutartj ar jai pasibaigus;

6.1.17. nutraukus ~ Sutartf ar  jai
pasibaigus, ne véliau kaip per 30 (trisdesimt)
dieny sunaikinti visg i§ Kliento ir/ar Kliento
partneriy gauts ar Sutarties vykdymo metu
suZinota informacija, duomenis, dokumentus
{nepriklausomai nuo jy formos ir turinio),
i8skyrus, jeigu Lictuvos Respublikos jstatymai
reikalauja, kad tokia informacija, duomenys,
dokumentai biity i§saugoti;

6.1.18. utikrinti i§ Kliento Sutarties
vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu
susijusios informacijos konfidencialuma ir
apsaugyg bei pasiradyti Kliento pateikto turinio
konfidencialumo isipareigojimus (Sutarties 3
priedas).  Atsisakyti  pasira§yti  tokius
konfidencialumo jsipareigojimus turi teise tik
tuo atveju, jel jy turinys prieStarauja Lietuvos
Respublikos jstatymams;

6.1.19.be Kliento radtitko sutikimo
nekeisti subteikéjy (Sutarties 5 priedas).
UZtikrinti, kad naujas subteikéjas atitikty tuos
kvalifikacinius reikalavimus, kurie buve nustatyti
Konkurso salygose. Subteikéjo keitimo tvarkos
paZeidimas  lajkomas  esminiu  Sutarties
paZeidimu;

6.1.20. be radytinio iSankstinio Kliento
sutikimo nekeisti pagrindiniy eksperty (Sutarties
6 priedas):

6.1.20.1. pagrindinius ekspertus keisti tik
pagrindinio  cksperto mirties, ligos arba
nelaimingo atsitikimo atveju arba jei pagrindinj
eksperta keisti biitina dél kity, nuo Vykdytojo
nepriklausanéiy prieZaséiy;

6.1.20.2. keitiant pasillyme nurodyts
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in writing on any circumstances, which may
hinder the Service Provider to complete the
provision of the BAXE development services
within the established deadlines;

6.1.16. Without an advance written
consent by the Customer, not disclose to any
third party the information, data or documents,
received from the Customer andfor the
Customer’s partners when performing the
Contract, independently of the form and
manner (verbal, wriften, electronic, othet), in
which such information, data or documents
were provided to or learned by the Service
Provider when performing this Contract. This
provision shall survive the termination or
expiration of this Contract;

6.1.17. Upon expiry or termination of this
Contract, not later than within 30 (thirty) days,
destroy all information, data and documents
(independently of their form and content),
received from the Customer and/or the
Customer’s partners or leamed while
performing the Contract, with the exception of
the cases, where such information, data or
documents must be preserved in accordance
with the applicable laws of the Republic of
Lithuania; ‘

6.1.18. Ensure the confidentiality and
protection of the information, received from the
Customer during the performance of the
Contract and relating therewith and sign the
obligations of confidentiality with regard to the
content, provided by the Customer {(c¢f. Annex
3). The Service Provider shall have the right to
refuse to sign such confidentiality obligations
only in case their content is in conflict with the
applicable laws of the Republic of Lithuania;

6.1.19.Not  replace  subcontractors
without the written consent by the Customer
(cf. Annex 5) and ensure that the new
subcontractor is compliant with the
qualification requirements, established in the
Tendering Conditions. Violation of the
subcontractors’ replacement procedure shall be
considered an essential breach of this Contract;

6.1.20. Not replace the principal experts
{cf. Annex 6) without an advance written consent
by the Customer:

6.1.20.1. The principal experts may be
replaced only in case of death, illness or accident,
which oceurs to the principal expert or in case the
principal expert must be replaced due to other
reasons beyond the control by the Service
Provider;,

6.1.20.2. When replacing the principal



pagrindini eksperts, | jo vietg sililyti ne Zemesne
kvalifikacija ir patirtj twrinti pagrindinj eksperts
(pateikiamas  naujo  pagrindinio  eksperto
gyvenimo apradymas (Sutarties 4 priedas);

6.1.20.3. pagrindinio eksperto keitimo
tvarkos paZeidimas laikomas esminiu Sutarties
salygy paZeidimu;

6.1.21. nenaudoti Kliento Zenkly ar
pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniucse ar
kitur be i8ankstinio rastisko Kliento sutikimo;

6.1.22. parengti ir pateikti nacionalinius
BAXE kirimo paslaugy priémimo perdavimo
aktus kiekvienai ,Baltijos $aliy muitiniy
naudojamy  Rentgeno kontrolés  sistemy
vieningo duomeny mainy tinklo kiitimas®
projekto dalyvei ir galutinj BAXE kiirimo
paslaugy priémime perdavimo aktg Klientui;

6.1.23. visus dokumentus, susijusius su
Sutarties jgyvendinimu, jskaitant dokumenty
projektus, parengti ir pateikti lietuviy kalba.
Klientui  pareikalavus Paslaugy  teikéjas
papildomai turi pateikti dokumentus latviy ir/ar
esty kalbomis;

6.1.24. visus dokumentus, jskaitant
dokumenty projektus, pateikti elektronine
forma (naudotini standartiniai Microsoft Office
produktai (MS Word; MS Excel; MS Visio; MS
PowerPoint) bei MS Project priemonés),
Galutinés elektroninés dokumenty versijos turi
biiti pateikiamos it PDF formatu. Popierine
forma pateikiamy dokumenty sgrasa Klientas
pateiks projekto kokybés plano derinimo metu;

6.1.25. pasirayti Kliento pateikto turinio
konfidencialumo jsipareigojimus;

6.1.26. tinkamai vykdyti kitus
isipareigojimus, numatytus Sutartyje, Sutarties
prieduose  ir  galiojandinose  Lietuvos
Respublikos, Latvijos Respublikos ir Estijos
Respublikos teisés aktuose;

6.2. Paslaugy teikéjas turi teise:

6.2.1. Sutartyje nustatyta tvarka ir
terminais gauti atlygi uf tinkamai suteikias
paslaugas;

6.2.2. mineti Sutarties vykdymo fakty ir
Sutartics  objekta  savo kvalifikacijos

9

expert, stated in the offer, the Service Provider
may suggest another principal expert of no lower
qualification and experience (by providing the
replacement expert’s CV (cf, Annex 4));

6.1.20.3. A violation of the procedure of
replacement of the principal expert shall be
considered an essential breach of the Contract
conditions;

6.1.21. Not use the Customer’s brands,
trademarks or name in any advertising or

promotional  materials, publications or
elsewhere without an advance written consent
by the Customer;

6.1.22. Prepare and provide to the
Customer the national BAXE development
services delivery/acceptance certificates for
each participant of the Project of Development
of Single Data Exchange Network of X-ray
Control Systems Used by the Customs
Authorities of the Baltic States and the final
BAXE development services
delivery/acceptance certificate;

6.1.23. Prepare and provide all
documents, relating with implementation of the
Contract, including draft documents, in the
Lithuanian language. If requested by the
Customer, the Service Provider shall
additionally provide the documents in Latvian
and/or Estonian language;

6.1.24. Provide all documents, including
draft decuments, electronically (by using the
standard Microsoft Office products (MS Word:
MS Excel; MS Visio; MS PowerPoint) and the
MS  Project tools)). The final electronic
versions of documents must also be provided in
the PDF format. The Customer shall provide
the list of documents to be furnished in paper
form during the coordination of the Project
Quality Plan;

6.1.25.  Sign the  confidentiality
obligations as regards the content, provided by
the Customer;

6.1.26. Duly perform all other of its
obligations, established in this Contract, its
annexes and the applicable legal acts of the
Republic of Lithuania, the Republic of Latvia
and the Republic of Estonia;

6.2. The Service Provider shall have the
right to:

6.2.1. Receive the payment for the duly
provided services in the procedure and within
the time periods herein established;

6.2.2. Mention the fact of performance
and the subject of this Contract for the purposes



pagrindimo tikslais dalyvaudamas vie$uosiuose
pirkimuose ir konkursuose;

6.2.3. Sutarties ir jos priedy turinj
atskleisti Paslaugy teikéjo bankams, draudimo
bendroveéms, auditoriams, su kuriais Paslaugy
teikéjas  yra  sudares  konfidencialios
informacijos apsaugos susitarimus;

6.24. teikti informacijs, duomenis,
dokumentus tik asmenims, kurie pagal sudaryta
su Klientu Sutartj paskirti vykdyti Sutart].
Sutarties turinys tokiems asmenims
atskleidZiamas tik tiek, kiek taj biitina Sutarties
vykdymo tikslais.

VIL Kliento teisés ir pareigos

7.1. Klientas jsipareigoja:

7.1.1. sudaryti Paslaugy teikéjui salygas,
suteikti Kliento turimg reikiama informacijg ir
dokurnentus, biitinus paslaugoms teikti;

7.12. sumokéti Sutarties kaing uZ
tinkamai suteiktas BAXE kiirimo paslaugas
pagal Sutartyje numatytas salygas;

7.2. Klientas turi teise:

7.2.1. gauti iSsamig informacija apie
BAXE kiirimo paslaugy suteikima ir teikimo
eiga;

7.2.2. gauti informacijg apie Sutartj
vykdanCius Paslaugy teikéjo darbuotojus, jeigu
tokios informacijos atskleidimas neprieftarauja
asmens duomeny apsauga reglamentuojantiems
teisés aktams;

7.2.3. teikti informacijy apie Sutarties
turinf bei ja wvykdandio Paslaugy teikéjo
duomenis asmenims, kurie pagal teisés aktus
turi teisg tokia informacijg gauti.

VIII. Sutarties Saliy atsakomybé

8.1. Jeigu Paslangy teikéjas dél savo
kaltes veluoja suteikti BAXE kirimo ir
diegimo paslaugas pagal Saliy suderints
Projekto darby plang, jis sumoka Klientui ug
kiekvieng uZdelsta dieng 0,03 (trijy Simtyjy)
proc. delspinigiy nuo laiku nesuteikty BAXE
kiirimo paslaugy kainos;
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of substantiating its qualification when
participating in public procurement procedures
and tenders;

6.2.3. Reveal the content of this Contract
and its annexes to its banks, insurance
companies and auditors, with which it has
concluded confidential information protection
agreements;

6.2.4. Provide information, data and
documents only to persons who are assigned to
perform this Contract in accordance with the
provisions herein provided. The content of this
Contract may be disclosed to such persons only
to the extent necessary in order to properly
perform the Contract.

VII. Rights and responsibilities of the
Customer

7.1, The Customer shall:

7.1.1. Create for the Service Provider the
required conditions and provide information
and documents available to the Customer and
necessary in otder to be able to render the
services;

7.1.2. Pay the Contract Price for the duly
provided BAXE development services in
accordance with the payment conditions herein
stated;

7.2, The Customer shall have the right
to:

7.2.1. Receive comprehensive
information on the process of provision and
delivery of the BAXE development services;

7.2.2. Receive the information on the
employees of the Service Provider, performing
the Contract, in case the disclosure of such
information is not in conflict with the
applicable legal acts, regulating protection of
personal data;

7.2.3. Provide information on the content
of the Contract and the data of the Service
Provider to the persons, who are eligible for
receiving of such information in accordance
with the applicable legal acts.

VIII. The Parties® liability

8.1, In case the Service Provider, due its
fault, is in delay to deliver the BAXE
development and implementation services in
accordance with the Project Works Plan,
agreed upon between the Parties, the Service
Provider shall pay to the Customer the interest,
amounting to 0.03 (three hundredths) per cent
of the price of the delayed BAXE development



8.2. Jeigu Paslaugy teikéjas dél savo
kaltés tinkamai ir laikn nejvykdo Sutarties
nuostaty dél BAXE kirimo ir diegimo
paslaugy, kuriy reikia BAXE tinkamai
funkeionuoti, jam skiriama 20 (dvideSimt)
proc. Sutarties kainos dydZio bauda.

8.3. Jeigu Paslaugy teikéjas nemokamos
garantinés prieZiliros paslaugy teikimo metu
dél savo kaltés nesilaiko Sutarties 1 priede
nustatyty sutrikimy pasalinimo reakcijos latko
ir laiko limito, Klientas gali pareikalauti
Paslaugy teikéjo sumokéti bauda:

8.3.1. maZo prioriteto sutrikimo atveju —
30,00 Eur (trisdeSimt eury 00 ct),

83.2. vidutinio prioriteto sutrikimo
atveju — 300,00 Eur (trys $imtai eury 00 ct),

8.3.3. svarbaus prioriteto sutrikimo atveju
~ 600,00 Eur (3e8i $imtai eury 00 ct);

8.3.4. kritinio prioriteto sutrikimo atveju
~ 900,00 Eur (devyni Simtai eury 00 ct).

8.4. Jeigu Klientas laiku neatsiskaito su
Paslaugy teikéju, jis sumoka Paslaugy teikeéjui
0,03 (trijy Simtyjy) proc. delspinigiy nuo laiku
nesumokeétos sumos uZz kiekvieng uZdelstg
dieng. Klientas, dél nuc jo nepriklausantiy
prieZaséiy, negaléjgs laiku atsiskaityti su
paslaugy teikéju, delspinigiy nemoka.

8.5. Salis, dél kurios veiksmy kita Salis
Eatiria nuostolius, privalo atlyginti tik tos
alies patirtus tiesioginius nuostolius.
8.6. Delspinigiy ir (ar) baudos
sumokéjimas neatleidZia Saliy nuo sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo.

8.7. BAXE kiirimo  paslaugy
nesuteikimas arba pavéluotas  suteikimas
laikomas esminiu Sutarties sglygy paZeidimu.

IX. Sutarties nutraukimas ir sustabdymas
9.1. Sutartis gali biiti nutraukta:
9.1.1. Saliy raytiniu susitarimu;

9.1.2. Klientas, raftu jspéjes Paslaugy
teikéjg prie§ 14 (keturiolika) dieny, turi teisg
vienaSali¥kai nutraukti Sutart] prie§ terming
Siais atvejais:
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services for each day of delay;

8.2. In case the Service Provider, due to
its fault, fails to perform the Contract
conditions as regards the BAXE development
and implementation services, necessary to
ensure proper functionality of BAXE, in due
manner and in due time, the Service Provider
shall incur the fine, amounting to 20 (twenty)
per cent of the size of the Contract Price.

8.3, In case the Service Provider, during
the period of provision of free-of-charge
warranty support services, due to its fault, fails
to act in accordance with the established fault
elimination response time limits, established in
Annex 1, the Customer shall have the right to
require the Service Provider to pay the
following fines:

8.3.1. In case of low priority fault - EUR
30.00 (thirty euros, 00 cents),

8.3.2. In case of medium priority fault -
EUR 300.00 (three hundred euros, 00 cents),

8.3.3. In case of severe priority fault —
EUR 600.00 (six hundred euros, 00 cents);

8.3.4. In case of critical priority fault —
EUR 900.00 (nine hundred euros, 00 cents),

8.4. In case the Customer fails to pay to
the Service Provider in due time, the Customer
shall pay to the Service Provider the interest,
amounting to 0.03 (three hundredths) per cent
of the delayed amount for each day of delay. In
case the Customer, due to any reasons beyond
its control, fails to pay the Service Provider in
due time, the Customer shall be released from
payment of any interest or fines.

8.5. The Party, due to the actions of
which the other Party ineurs any direct losses,
shall indemnify the other Party respectively,

8.6. The payment of interest and/or fines
shall not release the Parties from their
obligations to perform the contractual
obligations.

8.7. Failure to provide or delayed
provision of the BAXE development services
shall be considered an essential breach of the
contractual obligations.

IX. Contract termination and suspension
9.1. The Contract may be terminated:
9.1.1. By a written agreement between

the Parties;

9.1.2. The Customer, by notifying the
Service Provider in writing 14 (fourteen) days
in advance, shall have the right to terminate the
Contract unilaterally before its expiry in the



9.1.2.1. kai Paslangy teikéjas nevykdo
arba netinkamai vykdo savo sutartiniy
jsipareigojimy ir/ar nepadalina arba netinkami
padalina kliento radtu nurodytus tritkumus;

9.1.2.2. kai Paslaugy teikéjas bankrutuoja
arba jis yra likviduojamas, kai sustabdo tking
veiklg arba jstatymuose ir kituose teisés
aktuose numatyta tvarka susidaro analogiSka
situacija;

9.1.2.3, kai Paslaugy teikéjas galutiniu
kompetentingos  instituctjos arba teismo
sprendimu pripaZintas kaltu dél profesinés
etikos paZeidimo,

9.12.4. kai Paslaugy teikéjas teismo
sprendimu pripazintas kaltn dé]l sukéiavimo,
korupcijos ar kity panalaus pobidiio veiky
padarymo;

9.1.2.5. kai keitiasi Paslaugy teikéjo
organizaciné strukfira - juridinis statusas,
pobiidis ar valdymo struktiira ir tai gali turéti
itakos tinkamam Sutarties jvykdymui;

9.1,2.6. kitais atvejais, jeigu Sutarties
neimanoma vykdyti dél nuo Kliento
nepriklausanéiy aplinkybiy (sustabdytas ar
sumaZintas finansavimas ir kt.);

9.1.2.7. kai Paslaugy teikéjas sudaro
subtickimo sutartj be Kliento i3ankstinio
rafytinio sutikimo;

9.1.2.8. kai Paslaugy teikéjas be Kliento
iSankstinic  radytinio  sutikimo  pakeilia
pagrindinius ekspertus;

9.1.3. Paslaugy teikéjas, radtu |spéjes
Klientg prie§ 14 (keturiolika) dieny, gali
nutraukti Sutartj, kai Klientas nevykdo savo
jsipareigojimy daugiau kaip 20
{devyniasdesimt) dieny;

9.14, Xlientas bet kada turi teise
vienaSali¥kai nutravkti Sutart] arba atsisakyti
dalies paslaugy, apie tokj Sutarties nutraukimg
ar dalies Sutartyje numatyty paslaugy
atsisakymg praneidamas Paslaugy teikéjui pries
60 (Sediasdedimt) dieny;

9.1.5.  Paslaugy teikéjas, rastu jspéjes
Klientg prief 60 (Sediasde$imt) dieny, turi teise
vienaSali¥kai nufraukti Sutart] tik dél svarbiy
prieZastiy. Tokiu atveju Paslaugy tiekéjas
privalo visi8kai atlyginti Kliento patirtus
nuostoliug;

9.1.6. Lietuvos Respublikos civilinio
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following cases:

9.1.2.1. The Service Provider fails to
perform or appropriately perform  ifs
contractual obligations andfor remove or
appropriately remove the faults, specified by
the Customer in writing;

9.1.2.2. The Service Provider becomes
bankrupt or liquidated, suspends its business
activities or a similar situation emerges, as
stated in the applicable laws and other legal
acts;

9.1.2.3. The Service Provider, by final
decision of court of another competent
institution is found guilty for violations of
professional ethics;

9.1.2.4. The Service Provider, by a court
decision, is recognized guilty for frauds,
corruption or other similar activities;

9.1.2.5. The Service Provider changes its
organizational structure, i.e. its legal status,
character or management structure, which may
affect the appropriate performance of the
Contract;

9.12.6. Other cases, when it is
impossible to perform this Contract due to any
circumstances beyond the Customer’s controi
(suspended or reduced funding, etc.);

9.1.2.7. The Service Provider concludes a
subcontracting contract without an advance
written approval by the Customer;

9.1.2.8. The Service Provider replaces the
principal experts without an advance written
approval by the Customer;

9.1.3. The Service Provider, upon
notifying the Customer in writing 14 (fourieen}
days in advance, may terminate the Contract, in
case the Customer fails to perform its
obligations for the time period longer than 90
(ninety) days;

9.1.4, The Customer shall have the right
to terminate the Contract unilaterally or refuse
a part of the services, provided hereunder, at
any time, by notifying the Service Provider on
such termination or refusal of services 60
(sixty) days in advance;

9.1.5. The Service Provider, upon
notifying the Customer in writing 60 (sixty)
days in advance, shall have the right to
terminate the Contract unilaterally only due to
important reasons. In such case the Service
Provider shall fully indemnify the Customer for
any losses incurred;

9.1.6. in the cases, established by the



kodekso nustatytais atvejais.

9.2. Klientas po Sutarties nutraukimo turi
kiek galima greiGiau patvirtinti atlikty BAXE
kurimo paslaugy verte. Taip pat parengiama
ataskaita apie Sutarties nutraukimo dieng
esantiy Paslaugy teikéjo skola Klientui ir
Kliento skolg Paslangy teikéjui.

9.3.Jei Sutartis nutravkiama Kliento
iniciatyva dél Paslaugy teikéjo kaltés, Kliento
patirti nuostoliai ar i3laidos i¥ie¥komi teisés
akty nustatyta tvarka.

9.4.Sutartj nutraukus dél  Paslaugy
teikéjo kaltés, be jam priklausandio atlyginimo
uZ atliktas paslaugas, Paslaugy teikéjas neturi
teisés | kokiy nors patirty nuostoliy ar ¥alos
kompensavims.

2.5. Esant svarbioms prieZastims,
Klientas turi teis¢ sustabdyti Sutarties vykdyma
(sustabdytas finansavimas ir kt.), tadiau ne
ilgiau kaip 90 (devyniasde§imt) dieny.
Paslaugy teikimo sustabdymas jforminamas
rastu. Paslaugy (jy dalies), kuriy vykdymas
sustabdytas, teikimas pratesiamas tam paslaugy
teikimo terminui, kuris pagal Sutartj buvo likes
Paslaugy teikéjo paslaugy (jy dalies) vykdymui
iki kol paslaugy (ju dalies) vykdymas buvo
sustabdytas.

X. Sutarties pakeitimai

10.1.  Sutarties  sglygos  Sutarties
galiojimo laikotarpiu negali buti keitiamos,
isskyrus tokias Sutarties salygas, kurias
pakeitus nebfity paZeisti VieSyjy pirkimy
istatymo 3 straipsnyje nustatyti principai ir
tikslai  bei tokiems Sutarties salygy
pakeitimams yra gautas Viefyjy pirkimy
tarnybos sutikimas.

10.2. Sutarties sglygy keitimu nebus
laikomas Sutarties salygy koregavimas joje
numatytomis aplinkybémis, jei §ios aplinkybeés
nustatytos aiskiai ir nedviprasmitkai bei buvo
pateiktos konkurso salygose.

10.3. Tais atvejais, kal Sutarties salygy
keitimo biitinybés nebuvo imanoma numatyti
rengiant Konkurso sglygas ir (ar) Sutarties
sudarymo metu, Sutarties Salys gali keisti tik
neesmines pirkimo sutarties salygas. Esminés
Sutarties salygos negali biti keiiamos visg
Sutarties vykdymo laikotarpj. Sutarties salygos
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Civil Code of the Republic of Lithuania.

9.2. After the termination of the Contract,
the Customer shall, as soon as possible,
approve the value of the completed BAXE
development services, The report on the
Service Provider’s debt to the Customer and
the Customer’s debt to the Service Provider as
of the date of termination shall be drawn.

9.3. In case the Contract is terminated at
the Customer’s initiative due to the fault of the
Service Provider, the losses or expenses,
incurred by the Customer, shall be recovered in
the procedure, prescribed by the applicable
legal acts.

9.4. In case the Contract is terminated
due to the Service Provider’s fault, the Service
Provider, apart from the due remuneration for
the provided services, shall not be entitled to
any compensation of the incurred loss or
damage.

9.5, In case of important reasons
(suspended funding, eic.), the Customer shall
have the right to suspend the performance of
the Contract for a time period no longer than 90
(ninety) days. The suspension of provision of
services shall be executed in writing. The
provision of suspended services (a part thereof)
shall be extended for the time period,
remaining for provision of the Service
Provider’s services (a part thereof) till the
suspension of the services (a part thereof).

X. Modifications of the Contract

10.1. During the period of this Contract
its conditions may not be modified, with the
exception of the conditions, the modification of
which would not violate the principles and
goals, established in Article 3 of the Law on
Public Procurement and in case such
modifications have been approved by the
Public Procurement Office.

10.2.  Corrections of the Contract
conditions shall not be considered
modifications in case the circumstances for
such corrections are stated in the Contract
clearly and unambignously and are provided in
the Tendering Conditions.

10.3. In the cases where the necessity for
meodification of the Contract conditions could
not have possibly been foreseen when
preparing the Tendering Conditions and/or at
the moment of conclusion of the Contract, the
Parties may modify only inessential conditions.
Essential Contract conditions may not be



gali biti keitiamos tik radytinin Saliy
susitarimu.

XI. Sveikata, draudimas ir saugumas

11.1. Paslaugy teikéjas yra atsakingas uz
savo eksperty, darbuotojy, jgalioty atstovy
sveikata, ir jo ekspertai, darbuotojai, jdarbinti
ar pasamdyti $iai Sutaréiai vykdyti, turi turéti
visg Sutarties vykdymo laikotarpj galiojant]
sveikatos draudimg. Klientas Paslaugy teikéjo
eksperty, darbuotojy, jgalioty atstovy gydymo
i$laidy neatlygina.

11.2.  Paslaugy teikéjas  prisiima
atsakomybe eksperty, darbuotojy ligos ar
nelaiminge atsitikimo darbo vietoje atveju,
jskaitant ir atsakomybe kiino suZalojimo,
sukélusio eksperto, darbuoctojo netikéta mirtj
arba nejgaluma, atveju bei repatriacijos dél
sveikatos i5laidas.

XTI, Intelektinés nuosavybés teisés

12.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios
teisés, Paslaugy teikéjo sukurfos vykdant
Sutartj, jskaitant autory ir kitas intelektinés ar
pramoninés nuosavybés teises, yra Kliento
nuosavybé, kurig Klientas gali naudoti,
publikuoti, disponuoti kaip mano esant tinkama
ir be jokiy geografiniy ar kity apribojimy.

12.2. Be ifankstinio raitiko Kliento
sutikimo Paslaugy teikéjas negali publikuoti
straipsniy apie paslaugas, jais remtis teikdamas
bet kokias paslaugas kitiems ar atskleisti i¥
Kliento gautg informacijy.

X111, Nenugalima jéga (force majeure)

13.1. Salis néra laikoma atsakinga u¥ bet
kokiy j{sipareigojimy pagal pirkimo sutartj
nejvykdyma ar dalinj nejvykdyma, jeigu $alis
irodo, kad tai jvyko dél nejprasty aplinkybiy,
kuriy $alys negaléjo kontroliuoti ir protingai
numatyti, iSvengti ar pagalinti jokiomis
priemonémis, pvz.: Vyriausybés sprendimai ir
kiti aktai, kurie turéjo poveikj ¥aliy veiklai,
politiniai neramumai, streikai, paskelbti ir
nepaskelbti karai, kiti ginkluoti susirémimai,
gaisrai, potvyniai, kitos stichinés nelaimés.
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changed throughout the entire Contract period.
The Contract conditions may be modified only
by a written agreement between the Parties.

XI. Health, insurance and safety

11.1. The Service Provider shall be
responsible for the health of its experts,
employees and authorized representatives. The
Service Provider’'s experts and employees,
involved in or hired for performing this
Contract, must have a health insurance, valid
throughout the entire Contract period. The
Customer shall not cover the costs of medical
treatment of the Service Provider's experts,
employees or authorized representatives.

11.2. The Service Provider shall
undertake the responsibility in cases of its
experts’ or employees’ illnesses or accidents at
work, including the responsibility in case of
injuries, which may result in the expert’s or
employee’s unexpected death or disability and
the liability to pay the costs of repatriation due
to health issues.

XII. Intellectnal property rights

12.1. All the results and the relating
rights, created by the Service Provider when
performing the Contract, including copyrights
and other intellectual or industrial property
rights, shall remain property of the Customer,
which may be used, published and otherwise
handled by the Customer at its discretion
without any geographical or other restrictions.

12.2, The Service Provider may not,
without an advance written approval by the
Customer, publish articles about the services
and refer to the respective information when
providing any other services fo other entities or
disclose the information, received from the
Customer.

XI1I. Force majeure

13.1. A Party shall not be held liable for
non-performance or partial non-performance of
any of its obligations hereunder, in case the
Party is able to prove that such non-
performance has occwred as the result of
peculiar circumstances, which the Party could
not have possibly controlled and foreseen,
avoided or eliminated by using any measures,
for instance: resolutions by the government and
other acts, affecting the Parties’ activities,
political turmoil, strikes, amnounced and
unannounced wars, other cases of armed



13.2. Nenugalimos jégos aplinkybémis
laikomos aplinkybés, nurodytos Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir
Atleidimo nuo atsakomybés esant nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybéms taisyklése,
patvirtintose Lietuvos Respublikos
Vyriausybés 1996 m. liepos 15d. nutarimu
Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos jégos
aplinkybes  Salys  vadovauvjasi  Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 1997 m. kovo 13 d.
nutarimu Nr. 222 ,Dél nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybes ludijanéiy paZymy
i¥davimo tvarkos patvirtinimo®,

13.3. Esant nenugalimos  jégos
aplinkybéms pirkimo sutarties Zalys Lietuvos
Respublikos teisés aktuose nustatyta tvarka yra
atleidZiamos nuo atsakomybés u pirkimo
sutartyje numatyty prievoliy nejvykdymas,
dalini nejvykdymas arba netinkama jvykdyma, o
jsipareigojimy vykdymo terminas pratesiamas.

13.4. Salis, prasanti ja atleisti nuo
atsakomybés, privalo pranedti kitai Saliai radtu
apie nenugalimos  jégos aplinkybes
nedelsdama, bet ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar
paai¥kéjimo, pateikdama jrodymus, kad ji
emési visy pagristy atsargumo priemoniy ir
déjo visas pastangas, kad sumazinty islaidas ar
neigiamas pasekmes, taip pat pranesti galimg
jsipareigojimy jvykdymo terming. Pranefimo
taip  pat reikalaujama, kai i¥nyksta
isipareigojimy nevykdymo pagrindas,

13.5. Pagrindas atleisti  %ali nuo
atsakomybés atsiranda nuo nenugalimos jégos
aplinkybiy atsiradimo momento arba, jeigu
laiku nebuvo pateiktas prane$imas, nuo
praneSimo pateikimo momento. Jeigu ¥alis
laiku neidsiunéia prane$imo arba neinformuoja,
Ji privalo kompensuoti kitai $aliai %ala, kurig &
patyré dél laiku nepateikto prane$imo arba dél
to, kad nebuvo jokio pranesimo.

X1V. Taikytina teisé, ginéy sprendimas

14.1. Sutardjai ir visoms i¥ $ios Sutarties
atsirandancioms teiséms ir pareigoms taikomi

15

warfare, fire, flood and other natural disasters.
13.2. Force majewre circumstances shall
be considered the circumstances, stated in
Article 6.212 of the Civil Code of the Republic
of Lithuania and in the Rules of release from
liability in case of force majeure circumstances,
approved by Order No. 840 of the Government
of the Republic of Lithuania of 15 July 1996.
When establishing the force majeure
circumstances, the Parties shall refer to
Resolution No. 222 of the Government of the
Republic of Lithuania of 13 March 1997 “On
the approval of the procedure for issuance of

certificates,  evidencing force  majeure
circumstances®,
133. In .case of force majeure

circumstances, the Parties, in the procedure,
established in the applicable legal acts of the
Republic of Lithuania, shall be released from
Hability for non-performance, partial non-
performance or improper performance of their
obligations hereunder and the time period for
performance of their obligations shall be
respectively extended.

13.4. A Party, requesting to be released
from its liability, shall notify the other Party in
writing on the emergence of force majeure
circumstances not later than within 3 (three)
business days as of the moment of emergence
or becoming aware of such circumstances, by
providing the evidence that the Party has taken
all the reasonable precautionary measures and
made each and every effort in order to reduce
the costs or negative consequences and shall
also notify the other Party on the possible time
period for final completion of its obligations.
After the basis for non-performance of
obligations ceases to exist, the respective
notification shall also be required.

13.5. The basis for releasing a Party from
liability shall emerge as of the moment of
emergence of force majewre circumstances or,
in case the notification was not provided in due
time, as of the moment of furnishing of the
notification. In case the affected Party fails to
send the notification in due time, the Party shall
cover the other Party for the damage, incurred
by the latter as the result of the affected Party’s
failure to provide the notification in due time.

XIV. Governing law and dispute settlement
procedure

14.1. This Contract and all of the Parties’

rights and obligations, stemming hereunder,



Lietuvos Respublikos jstatymai bei kit
norminiai aktai. Sutartis ai§kinama pagal
Lietuvos Respublikos teisg.

14.2. Visus Kliento ir Paslaugy teikéjo
gincus, kylanéius i§ Sutarties ar su ja susijusius,
Salys sprendzia derybomis.

14.3. Ginfo pradZia laikoma rato,
kuriame i¥déstyta ginfo esmé, pateikimo data,
Salims nepavykus susitari per nustatyta
maksimaly 20 (dvide$imties) darbo dieny
terming nuo dienos, kai gindas buvo pateiktas
sprendimui, ginfas perduodamas  spresti
kompetentingam Lietuvos Respublikos teismui
pagal galiojanéius Lietuvos Respublikos
jstatymus pagal Kliento buveinés vieta.

14.4. Visais atvejais, kai Klientas gindija,
turi pretenzijy ir / ar pastaby dél perduodamy
paslaugy kokybés, apie tai jis paZymi jrasu
paslaugy priémimo-perdavimo akte ir jo
nepasirafo, Paslaugy teikéjas jsipareigoia
paslaugy kokybés trikumus savo sgskaita
i8taisyti per 5 (penkias) darbo dienas ar kitg
Kliento nustatyta protingg terming nuo
pretenzijy i/ ar pastaby gavimo dienos ir
pakartotinai  teikti  pasira§yti  paslaugy
priémimo-perdavimo akts.

14.5. Visais atvejais, kai Klientas gintija
Paslaugy teikéjo pateiktas sgskaitas ir (ar) turi
pretenzijy dél nesuteikty paslaugy, Klientas turi
radtu informuoti Paslaugos teikéja apie savo
pretenzijas. Dél paslaugy kokybés iskile ginéai
sprendZiami  dalyvaujant Saliy  atstovams,
Salims pasilickant teisg kviestis
nepriklausomus ekspertus, kuriy i§laidas tures
apmokéti Salis, kurios nenaudai bus priimtas
sprendimas.

XV, SusiraSinéjimas
15.1. Kliento ir Paslangy teikéjo vienas
kitam sjunéiami prane¥imai turi biiti siundiami
paStu, faksu arba jteikiami asmeni¥kai, Jei
adresatas pranefa kitg adresa, tai dokumentai
privalo buti pristatomi naujuoju adresu ir jei
adresatas, praSydamas suderinimo arba
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shall be govemned by the laws and other legal
acts of the Republic of Lithuania. This Contraet
shall be construed in accordance with the
legislation of the Republic of Lithuania.

14.2. Any dispute between the Customer
and the Service Provider, stemming from or
relating to this Contract, shall be settled by way
of negotiation.

14.3. The moment of commencement of a
Dispute shall be held the date of provision of
the letter, stating the essence of the Dispute. In
case the Parties fail to reach an agreement
within the established maximum time period of
20 (twenty) business days as of the date of
submission of the dispute for resolution, the
dispute shall be forwarded for final settlement
to a competent court of the Republic of
Lithuania in accordance with the applicable
laws of the Republic of Lithuania according to
the location of the Customer’s headquarters.

14.4. In all cases where the Customer
disputes or has claims and / or complaints as
regards the quality of transferred services, the
Customer shall state the above by an entry in
the delivery/acceptance certificate and shall not
sign the certificate. The Service Provider shall
eliminate the deficiencies of the quality of
services at its own cost within 5 {five) business
days or within another reasonable time period,
established by the Customer, commencing with
the date of receipt of the claims and / or
complaints and shall repeatedly provide the
services delivery/acceptance certificate to the
Customer for signing.

14,5, In all cases where the Customer
disputes the invoices, provided by the Service
Provider and/or has any claims regarding non-
provided services, the Customer shall notify
such claims to the Service Provider in writing,
Any disputes as regards the quality of services
shall be resolved in participation of
representatives of both Parties. The Parties
shall also have the right to invite independent
experts, the costs of which shall be paid by the
Party, to whose disadvantage the final decision
is taken, '

XV. Notices
15.1. Any notices, exchanged between
the Customer and the Service Provider, shall be
sent by mail, fax or served by hand. In case the
receiving Party notifies another address, the
notices must be delivered to such new address
and if the receiving Party, when requesting



sutikimo nenurodé kito adreso, tai atsakymas
jam gali biiti siuniamas tuo padiu adresu,
kuriuo i8siystas pradymas.
15.2. Saliy praneSimai siundiami Zemiau

nurodytais adresais:

Klientas

Muitinés departamentas prie Lietuvos

Respublikos finansy ministerijos

A, Jak3to g. 1, LT-1105 Vilnius

Faks.: +370 5 266 6005
EL p.: muitine@lrmuitine.lt

Paslaugy teikéjas
Nuctech Warsaw Company Limited
Spolka Z0.0

Pandy g. 18, 02-202 Varfuva,
Lenkija
Faks.: +48 22 658 1483

El p.: bianxiachao@nuctech.com

XVIL Kitos nuostatos
16.1.  Sutartis  jsigalicja  Sutarties
pasiraiymo dieng ir galioja iki visidko Sutartyje
nustatyty [sipareigojimy jvykdymo, idskyrus
atvejus, kai Sutartis joje nustatyta tvarka
nutraukiama ankstiau laiko,

16.2. Sutartis sudaroma lietuviy ir angly
kalbomis, dviem vienodg juridine galig
turinCiais egzemplioriais, po vieng kiekvienai
Saliai. Kilus nesutarimams dél  Sutarties
aifkinimo, vadovaujamasi lietuviy kalba.

16.3. Sutartis sudaryta  dviem
egzemplioriais, turingiais vienoda teising galig
~ po vieng kiekvienai Sutarties Saliai.

XVIL Sutarties priedai

17.1.  Sutarties priedai,
neatskiriamos Sutartis dalys:

17.1.1. Sutarties 1 priedas — Baltijos Zaliy
muitiniy naudojamy rentgeno kontrolés sisterny
vieningo duomeny mainy tinklo kiirimo
paslaugy techniné specifikacija;

kurie yra

17.1.2. Sutarties 2 priedas — Techninés
irangos kiekiy paskirstymas;

17.1.3.  Sutarties 3 priedas -
Konfidencialumo isipareigojimo  formos
pavyzdys;

17.14. Sutarties 4 priedas — Gyvenimo

apraS§ymo (CV) forma;
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coordination or approval, does not state another
address, the reply shall be sent to the same
address, from which the request has been sent.
15.2. Notices to Parties shall be sent to

the addresses below:

The Customer

The Customs Department under the Ministry

of Finance

of the Republic of Lithuania

A, Jaksto str. 1, LT-1105 Vilnius

Fax: +370 5 266 6005

E-mail; muitine@hrmuitine. It

The Service Provider
Nuctech Warsaw Company Limited
Spolka ZQ.0

Pandy str. 18, 02-202 Warsaw,
Poland
Fax: +48 22 658 1483

E-mail; bianxiaohao@nuctech.com

XVI Miscelaneous

16.1. This Contract shall enter into effect
as of the date of signing and remain in effect
till full completion of the Parties’ obligations
hereunder, with the exception of the cases
where the Contract is terminated before its
expiry in the procedures herein stated.

16.2. The Contrac is concluded in
Lithuanian and English languages, in two
copies of equal legal power, one for each Party
hereto, In case of any discrepancies between
these two versions, the Lithuanian version shall
prevail.

16.3. This Contract is concluded in two
counterparts of equal legal power — one for
each Party.

XVII. Annexes

17.1. The annexes to the Contract, which
shall be held integral parts thereof:

17.1.1. Annex 1 — Technical specification
of the services of development of single data
exchange network of X-ray control systems
used by the customs authorities of the Baltic
States;

17.1.2. Annex 2 — Hardware volumes’
distribution;

17.1.3. Annex 3 — Example of the form of
the confidentiality commitment;

17.1.4. Annex 4- Form of the curriculum
vitae (CV);



17.1.5. Sutarties 5 priedas — Subtiekéjy
saradas;

17.1.6. Sutarties 6 priedas — Pagrindiniy
eksperty sgraSas (KONFIDENCIALU);

17.1.7. Sutarties 7 priedas — Nuctech
Warsaw Company Limited Spolka ZO.0
techninis pasiilymas Baltijos 3aliy muitiniy
naudojamy  renigeno  kontrolés  sistermy
vieningo duomeny mainy tinklo kirimo
paslaugy konkursui (1 kompaktinis diskas
(DVD-R)) (KONFIDENCIALU).

X VI Saliy rekvizitai
Klientas:
Muitinés departamentas prie Lietuvos
Respublikos finansy ministerijos
A. Jakdto g. 1, LT-01105 Vilnius
Juridinio asmens kodas: 188656838
PVM moketojo kodas: LT886568314
A/S: LT37 4010 0424 0007 0037
AB DNB bankas

Tel. (8 5) 266 6111
Faks. (8 5) 266 6005

Generalinio direktor]
P

Nuctech Warsaw Company Limited
Spolka Z0.0

Pandy g. 18, 02-202 Var3uva, Lenkija
Juridinio asmens kodas: 015890344
PVM mokétojo kodas: 1070002424
A/S: PL11103015080000000802747039
Bank Handlowy w Warszawie S.A.
SWIFT kodas CITIPLPX

Tel. +48 22 6591545

Faks. +48 22 658 1483

Generalinis direktorius

o BN

Bian Xiaohao

AV,

i8
17.1.5. Annex 5 ~ List of sub-suppliers;

17.1.6. Annex 6 -~ List of principal
experts (CONFIDENCIALY);

17.1.7. Annex 7 — Offer of Nuctech
Warsaw Company Limited Spolka Z0.0 for
the Tender for the services of development of
single data exchange network of x-ray control
systems used by the customs authorities of the
Baltic States {1 compact disc (DVD-R))
{(CONFIDENCIAL).

XVIIL The Parties’ legal requisites
The Customer;
The Customs Department under the Ministry of
Finance of the Republic of Lithuania
A. Jak$to str. 1, LT-01105 Vilniug
Legal Entity Registration No.: 188656838
The VAT Payer’s No.: LT886568314
Acc.: LT37 4010 0424 0007 0037
DNB Bankas AB

Tel.: (8 5) 266 6111
Fax: (8 5) 266 6005

"'Posv& <~
The Service ;?m&d‘éizig g

Nuctech Warsaw Company

Limited Spolka ZO.0O

Pandy str. 18, 02-202 Warsaw, Poland
Legal Entity Registration No.:
015890344

The VAT Payer’s No.: 1070002424
Acc.: PL1110301508000000080274703%
Bank: Bank Handlowy w Warszawie S.A.
SWIFT code CITIPLPX

Tel.: +48 22 6591545

Fax.: +48 22 658 1483

Director General

@ /)?/)E Seal

Bian Xiachao




